hrike. Kadar mu jo uspe izpovedati v adekvatni pesniski dikciji, v kateri se
liriéni doZivljaj duhovno najustrezneje predstavi, tedaj to njegovo spoznanje
prestopi meje individualne pesniSke resnice in dobi 3irSe, sploSnejSe spoznavne
obrise, kakrini ponavadi oznafujejo resniéno poezijo. Priznati pa je treba, da je
takih stvaritev v knjigi sicer precej, vendar pa jih Zteviléno nadvladujejo
konstrukcije racionalistiénega mifljenja, v katerih se nam pesnikov svet ne
prikazuje v svojem resniénem poloZaju, marveé je prestavljen v obmoéje za
liriko pogosto problematitnega pesniskega hotenja.
Niko Grafenauner

MIRA MIHELIC, OTOK IN STRUGA. Novi roman Mire Miheli¢eve Otfok in
struga® vzbuja vet estetskih pomislekov, zlasti Se glede na to, da si je avtorica
s svojimi dosedanjimi proznimi deli ustvarila ime solidne, &lovesko in druzbeno
angaZirane pisateljice, ki zna z ustrezno umetnisko besedo odkrivati notranje
znadilnosti posameznika v doloéenem &asu in prostoru.

Problem, ki ga je pisateljica nacela v tem romanu, e sam po sebi nudi
dovolj nevarnosti za nehomogenost v miselni in oblikovni strukturi dela, za
psiholosko nepreciStenost v posameznostih pa tudi v celoti. Gre namreé za
nekolikanj konvencionalno prepletanje dveh svetov, dveh ambientov: mes&an-
skega s koruptivnimi medéloveskimi odnosi ter podeZelsko idili¢nega s kuliserijo
lepe in z moderno civilizacijo nedotaknjene narave. To prepletanje pa ni
omejeno le na sedanjost, ampak je z retrospektivno tehniko razfirjeno tudi na
vojni in predvojni &as. Tako se je Miheli¢eva lotila dokaj zahtevnih in kompli-
ciranih razmerij v SirSfem Easovnem obsegu, a ravno iz teh razseZnosti izvirajo
glavne slabosti romana.

Fabula se zafne razra3¢ati in neorgansko prepletati takrat, ko se Danica
sprico sumljivih bolezenskih znakov preseli na deZelo, kjer je preZivljala svojo
mladost. V tem momentu je pisateljica opustila zafrtano nit pripovedovanja
ter z retrospektivo zalela oZivljati dogodke iz preteklosti, V zgodbo kar zapo-
redoma vstopa mnozica novih oseb, za katerih vetino lahko trdimo, da so bolj
literarno skonstruirane kot pa Zive in preprifevalne. Stvarno vzdusje iz zaletka
romana se zacne izgubljati v neZivljenjsko idiliko in v meglo nekdanjih usodnih
¢loveskih zapletljajev, ki se zdaj stekajo ter v Daniéinih spominih in poizve-
dovanjih le postopoma dobivajo neko zaokroZeno podobo. Sredi3¢na osebnost
v teh poglavjih je Daniina babica Tonina, nekakina krémarica Mirandolina,
okrog katere pisateljica splete nekoliko skrivnostno ljubezensko zgodbo, osno-
vano na demonski sili ¢loveSkega temperamenta. Nad vsemi ljudmi okrog To-
nine, zlasti pa %e nad njo samo, visi nekaj mra®nega, grozljivega, kar utegne
njih Zivljenje vsak hip tragi¢no zaplesti. VpraSanje je, kaj je pisateljica s to
zgodbo pravzaprav hotela povedati. Kake prvinske resnice o usodnosti ¢love-
kovega Custvovanja nam Toninino erotiéno doZivljanje ne prinada, Se najbolj
je ta epizoda smotrna tedaj, ¢e domnevamo, da naj kot paralela iz preteklosti
sluzi za uvod v podobno erotitno zagnanost pri Toninini moderni vnukinji
Danici. Skoda, pisateljica bi bila iz tega ekskurza v preteklost lahko napravila
kaj ved, — saj kaZe modan posluh za viivljanje v €lovekove notranje stiske
in za njegove Custveme peripetije in tudi njen pisateljski izraz je dovolj

* Mira Mihelieva, Otok in struga, izdala Slovenska matica v Ljubljani
v oktobru 1963, opremil France Mihelié.
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izklesan — ko ne bi bila tu ves £as prisotna neka resni¢nemu Zvljenju od-
maknjena romantiénost, priblizno taksna, kot se nam kaZe v nekdanji isto-
imenski povesti Ivana Tav¢arja. Zato osebe iz te retrospektivne epizode ostajajo
medle, umetno nagacene, 5e¢ bolj kot Tonina morda njen ljubimec dr. Silas, ki
e zivi, ali njun sin Niko, ki je padel v partizanih.

V romanu se pojavlja Se vpradanje retrospektivnosti same oziroma nacina,
kako so dogodki iz preteklosti podani. Pisateljica se skoraj dosledno posluZuje
narativne metode, se pravi, da pretekle zgodbe pripovedujejo Se Zivece osebe,
pa naj gre za Ze obravnavano Tonino, za dogodke iz partizanskih let, ko je
padel Niko, ali za druge osebe, ki so kakorkoli obremenjene s spomini iz mlajsih
let. Prav ta narativna metoda ne ustreza splofnemu tonu pripovedovanja,
predvsem ne zato, ker je pisateljica z njo izgubila moZnost ostati §e nadalje
na tisti ravni psiholoSkega osvetljevanja in neposrednosti, s kakr$no je zasta-
vila svoj tekst. Pisateljica se je glede na razpoloZljivo snov sicer morala oprijeti
analiti¢ne fabulativne zgradbe, vendar pa ta ni harmoni¢no sezidana in zatega-
delj povzrota neprimerno odmaknjenost snovi, neZivljenjskost oseb in stilno
neskladnost teksta.

Zgodba romana postaja spet bolj Ziva tedaj. ko Danica ponovno stopa
v ospredje. Tu moéneje prihaja do izraza drugi problem romana, to je hori-
zontalno prepletanje dveh ambientov oziroma konfrontacija oseb iz dveh tako
razliénih svetov, kot sta moderni mestni ambient in romanti¢na idilika na
dezeli, Danica, pasivna in nekoliko zagrenjena me$fanska Zena in mati, se
nenadoma zaljubi v Kresa, grajskega oskrbnika na idili¢nem Otoku. V teh
poglavjih se zgodba, navzlic §e obstojetemu romantiénemu priokusu in e vedno
ponavljajo¢im se ekskurzom v preteklost, Ze Ceie spuifa na realnejfa tla.
Tudi silovitost ¢ustvenega zagona pri obeh ljubezenskih partnerjih je zdaj
nekam otipljivej§a, bolj naravna in {udi bolje psiholo$ko podkrepljena, ¢e
pomislimo na Daniéino bolezen. V mladi Zeni so namreé spric¢o bojazni, da se
njeno Zivljenje bliza koncu, popusiile vse zavore, ki Eloveku prepretujejo
notranjo sprostitev in ga zapirajo v krog konvencionalne morale. Danica tako
v idilicnem okolju gradu Otoka doZivlja vzburljive ljubezen in se konéno
docela preda svoji strasti. Roman tu doseZe svoj viSek, prizori so Zivo napisani,
vendar pa dva razlitna svetova Se vedno stojita drug ob drugem, ne da bi &isto
do konca razéistila svoje razmerje. Sicer pa pisateljica brzkone niti ni imela
namena, da bi skufala rediti ta problem, ker jo je bolj zanimalo vpraSanje
¢loveskih odnosov kot takih, vprasanje erotike ne glede na stan, na okolje in
druzbene razlike, vpraSanje osebne é&lovekove zadostitve. Vsekakor ta ljube-
zenska zgodba na komcu dobi svoj psihologki raison d'étre, ki je v tem, da je
Danica iskala v Kresu naknadno zadostitev spri¢o neizzivete mladostne ljubezni
do Nikija, on pa v njej nadomestilo za izgubljeno dekle, ki mu je umrlo v
partizanih. Tako se torej drug s pomoéjo drugega reSujeta na breg. Ta problem
¢loveskih odnosov in osebne zadostitve na koncu romana tako izstopa in mu
je pisateljica prisodila tolikino pomembnost, da je Dani¢ina odkrita izpoved
o tem, kar je storila, le Se logi¢na posledica njenega gledanja na bistveno in
nebistveno v Zivljenju. Izven tega Custvenega doZivljanja v glavni junakinji
ni navsezadnje nitesar ve¢, kar bi bilo za miselno plat romana e vsaj priblizno
toliko pomembno. Zato pisateljica prevaranemu moZu oziroma zlomljenemu
zakonu ni posvetila kaj ve¢ pozornosti in zato je tudi opustila nadaljnji razplet
zgodbe. VpraSanje ljubezni in smrti, torej dveh najmoénejSih doZivetij v élo-
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vefkem Zivljenju, ki pomeni doZivljajski strZen romama, je razreieno s koncem
croti¢nega razmerja med Danico in Kresom in z novico, da mlada Zena ni
nevarno bolna. Daniéin poskus samomora je zdaj le &e rezultat spoznanja, da je
Zivljenje izgubilo pravi smisel, njena samovoljna reSitev pa izvira iz nenadnega
drugega spoznanja, da je ob vsej lepoti, ki nas obdaja, Zivljenje navzlic vsemu
Se vredno Zivljenja. To naj bi bila zakljuéna misel romana. Nemara bi bil
v drugaénem okolju konec zgodbe drugaden, a pisateljica je o&itno hotela lepoti
in nepokvarjenosti idiliéne narave, ki je v tekstu ves Cas navzota, tudi dati
doloéen smisel oziroma vpliv na ¢lovekovo ravnanje oziroma na vprasanje
njegove eksistence.

Novi roman Mire Miheliteve ni brez napak; predvsem moti neorgansko
razvritanje snovi, razli¢ni, dostikrat neustrezni pisateljski prijemi ter neracio-
nalno izkori§¢anje moZnosti, slaba stilna in oblikovna realizacija zastavljenih
problemov. A konéni vtis vendarle ni tako slab. Pisateljica je odkrila nekaj
novih odtenkov v &loveskih odnosih in ma mnogih mestih pokazala dovolj
smisla za lepoto besede in podobe.

Joze Sifrer

OB POSKUSNEM SNOPICU SLOVARJA SLOVENSKEGA KN]JIZNEGA
JEZIKA. Slovar slovenskega knjiZnega jezika je poleg nove opisne slovnice
prav gotovo ena izmed najvaznejSih bliZznjih nalog naSega jezikoslovja. Noben
pravopis, pa naj bo fe tako zajeten, ga ne more nadomestiti. Nanj se Slovenska
akademija znanosti in umetnosti pripravlja Ze dalj &asa. Soded po §tevilnih
pripombah v raznih publicistiénih sestavkih, ga nafe piSoe obéinstvo zelo
pogresa. Pred kratkim je izSel poskusni snopic,* ki naj pokaZe, kako si je delo
zamislil urednigki odbor.

Stvari bo nemara koristilo, ¢e ob tem dogodku poskuSamo v kratkih
besedah opozoriti na nekatere probleme, ki mogoée Se niso dovolj razéis¢eni
oziroma zadovoljivo refeni. To je treba narediti Se posebej zaradi tega. ker
je v naértu, kakor lahko sodimo po napovedih, do sedaj najobseinejSe leksi-
kalno delo v naSem jeziku; slovar naj bi iz8el v Stirih knjigah leksikonskega
formata po okrog tiso¢ strani.

Poskusni snopi¢ nas ne informira dovolj nataméno o osnownih principih
in celotni zamisli dela. Zaradi preskopih podatkov je nadrobna kritika otezko-
éena. Zato bomo morali nekatere nadela izlui¢iti posredno iz primerov. Ce bomo
pri teh postopkih kdaj nekoliko pretiravali, bomo to delali z namenom, da se
problem prikaZe v kar se da izraziti lu&. Ceprav ima naa leksikografija Ze
dolgo tradicijo in je bera manjsih praktiénih slovarjev razmeroma $tevilna,
vlada na podroéju obseznejsih leksikografskih del veliko pomanjkanje. Ple-
terSnik in Glonar sta Ze zdavnaj zastarela, ¢eprav so nekatera Glonarjeva na-
cela Se danes mo¢no aktualna. Zato je razumljivo, da bo za domade izku3nje
in teoreti¢no pripravljenost to obseZno delo vsekakor tezka naloga. Ne smemo
pozabiti, da gospodari na podrotju teoreti¢nega razpravljanja o problemih
knjiZnega jezika in posebej Se o problemih slovarja precejnja rev&dina, de-
prav smo v zadnjem ¢asu dobili vrsto pomembnih 3tudij. Vendar v nekaj letih

* Slovar slovenskega knjiZznega jezika. Poskusni snopi¢. Slovenska aka-
demija znanosti in umetnosti. Ljubljana 1964,
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